
足助八幡宮のイチョウ
 足助八幡宮社務所前にあるイチョウは、幹周４．５メートル、根回り２１．１メートルです。幹
周の規模では、足助地区で２番目の大きさになります。 
 樹形は地上１．５メートルで幹が２本に分かれています。北側の太い方は１６．５メートル、南
側のやや細い方は１３メートルで先がなくなっています。 
 イチョウは、強健で抵抗力が強く、土地を選ばす生育します。成長は早く、病虫害が少ないとい
う特徴を持っています。 

市指定文化財（天然記念物） 
指定 平成７年３月２０日

Gingko tree at Asuke Hachimangu Shrine
 The gingko tree’s trunk circumference is 4.5 meters, and its root circumference is 21.1 
meters. 
 The tree forks at the height of 1.5 meters above the ground and has two trunks. The 
thicker trunk on the north side is 16.5 meters high, and the other trunk on the south side is 
13 meters high with its tip missing. 
 Ginkgo trees are strong, highly resistant, and grow in any soil. They grow fast and are 
resistant to disease and insects. 

Municipally Designated Cultural Property (Natural Monument) 
Designation date: March 20, 1995

Ginkgo no santu rio de Asuke Hachimangu
  O per metro do seu tronco tem 4,5 metros e a circunfer ncia da raiz tem 21,1 metros.
 A  rvore   bifurcada em dois troncos a 1,5 metros acima do solo. O do lado norte que   
mais grosso tem 16,5 metros, e o do lado sul, ligeiramente mais fino, tem 13 metros. 
 Ginkgo   uma  rvore forte e resistente e cresce em qualquer terra. Desenvolve-se 
rapidamente e sua caracter stica   de possuir poucas pragas e doen as.

Propriedade cultural importante municipal (monumento natural) 
Designa  o: 20 de mar o de 1995

足助八幡 的 杏
干外 有 4.5米， 根部外 21.1米。   
干在从地面 1.5 米高 分成 大枝，北面一 的 枝有 16.5 米高，南面一 的稍 枝在 13

米高 折断缺失。   
杏具有  的存活力和抵抗力，即使在 劣的 境也能存活下来，并且生 速度 快，很少受

病虫害的影 。

市 文物（天然 植物 ）
指定 1995年 3月 20日

아스케 하치만구의 은행나무

줄기 둘레가 4.5미터, 나무뿌리 둘레가 21.1미터입니다. 
모양이 지상 1.5 미터에서 줄기가 두 갈래로 나누어져 있습니다. 북쪽의 굵은 쪽이

16.5미터, 남쪽의 약간 가는 쪽은 13미터로 끝이 없어졌습니다. 
은행나무는 강건하고 저항력이 강해서 어디서나 잘 자랍니다. 성장이 빠르고 병충해가

적다는 특징이 있습니다. 

시 지정문화재 (천연기념물) 
지정 1995년 3월 20일


